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En este Vocabulario encontrarás 
las palabras de mayor uso en 
el libro del adulto que pueden 
causar alguna dificultad en la 
comprensión de su contenido. 
Es una herramienta de apoyo 
al estudio del módulo y para el 
enriquecimiento del vocabulario 
que usamos en nuestra lengua.

¡Te invitamos a que consultes 
este material y esperamos  
que sea de mucha utilidad  

e interés!

Wa uyma xliputsán natakgtsá 
wa tachiwin xa lhuwa anta min 
lekgalhtawakga xla lakgkolón pi 
nakgaliya akgtunu takhlhuwit 
lantla nakgatasniya wantu limin 
Xlikgalhtawakga lakgkolón xla 
módulo. Akgtum liskuní pala 
nalitamakgtayaya anta min 
lekgalhtawakga anta módulo 
cho pala tlan nalitamakgtayaya 
anta nicho min liputsán nima 
nalipawanaw kin tachiwinkán.

¡Kawanitán pi anta 
kaputsá anta uyma min 

lekgalhtawakga cho puwanaw 
pi lutlán nalitamakgtayaya cho 

nalikgatakgtsá!

Escribo mi lengua Totonaco
Ktsokga kin tachiwin  Tutunakú
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La finalidad de este Vocabulario es apoyar el trabajo del asesor y de los 

adultos en el estudio del módulo MIBES 7. Escribo mi lengua. Totonaco 

que fue elaborado por el equipo técnico del ieea de Puebla, conformado 

por hablantes de la lengua totonaca de Huehuetla, Caxhuacan y At-

lequizayan, pues las variantes más utilizadas son las de estos pueblos. 

Se considera que este material está dirigido a la mayoría de los muni-

cipios totonacos de Puebla y Veracruz.

La función de este vocabulario es ser una obra de consulta de las pa-

labras utilizadas en el Libro del Adulto para facilitar su lectura y com-

prensión. En él se incluyeron vocablos que pueden ser poco usuales 

en algunas poblaciones o palabras nuevas que se han creado para 

abordar los temas tratados en nuestro propio idioma. En algunos casos 

se incluyen préstamos del español; sin embargo, se explica su significa-

do y sentido en la lengua totonaca. También se incorporaron vocablos 

utilizados en los otros módulos de la lengua, para enriquecer el cono-

cimiento de ésta.

A continuación se explica cómo usar el vocabulario. En la columna de 

la izquierda encontrarás las palabras en orden alfabético resaltadas 

con letra negrita. A la derecha de cada una de ellas se indica con letra 

cursiva la inicial del tipo de palabra que es, según la gramática de nues-

tra lengua; es decir, se menciona si es adjetivo, pronombre personal, 

sustantivo o verbo. En la misma línea, a la derecha, se da la traducción 

al español de cada palabra.

Presentación
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Posteriormente, en el renglón de abajo, se encuentra la definición de 

la palabra en totonaco, luego la definición en español seguida de un 

ejemplo del uso de cada palabra en totonaco y su equivalente en 

español.

Por último, cuando hay registro de variantes, se colocan señalando 

el nombre del lugar donde se usa la variante.

Esperamos que este material te sea de utilidad, te ayude a enrique-

cer tu léxico, y lo puedas compartir con tus compañeros del Círculo 

de estudio otras variantes que conozcas.
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adj. adjetivo

adv. adverbio

adv. interrog. adverbio interrogativo

s. sustantivo

v. verbo

pron. interrog. pronombre interrogativo

pron. per. pronombre personal

En este Vocabulario se incluyen las siguientes abreviaturas para 

indicar qué tipo de palabra es cada una, es decir, se da su clasificación 

gramatical.

Abreviaturas
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s. izote

Kgalhi xa tuwan xtachuná henequen, kgalhi lhuwa  

xa xanat lakgsnapapan cho lipalhkan limaxtukgoy  

akxni xlhkan pukuxtu.

Planta con hojas parecidas al henequén que da unas flores 

blancas y se utiliza para marcar los límites de un terreno.

Uso: Wakan xa xanat akalukut. (Se come la flor del izote.)

s. zapote cabello

Tawakat xa skululu cho xa xkgoniwa, kgalhi xa  

lanka xtalhtse cho lu chixiwa, xa liwa lu sakgse.

Fruto ovalado de color café claro, tiene un hueso muy 

grande donde está una fibra parecida al cabello; es de 

sabor dulce.

Uso: Kan puxa akgchixitjaka. (Voy a cortar zapote cabello.)

v. retoñar

Akxní pulha xa makgskgata kiwín.

Volver a echar brotes o ramas.

Uso: Wa xakiwi akchitkiwi akgapún. (El árbol de anono 

retoña.) 

akalukut

akgchixitjaka

akgpún

A
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s. cabello de maíz

Xtachuna akchixit xa xkgoniwa, taxtuniy akxni xkgeyaw 

kúxi.

Es el cabello de color café que sale de la mazorca.

Uso: Wa xa akgxiwit kuxi tlan likuchunkan akxni katsan kin 

pastapukan. (El cabello de maíz sirve para curar el mal de 

riñón.)

pron. pers. yo

Li tapakuwí xa chatum chixkú.

Primera persona del singular.

Uso: Nakchiwinankit. (Yo hablaré.)

adj. pequeño

Kin kawaniyan o kin kamasiniyan lantla latamanin  

o wantu anan.

Adjetivo calificativo, indica tamaño de las cosas  

o personas; chico.

Uso: Aktsú kiwi. (Arbol pequeño.)

s. guayaba

Smukuku cho stilili xa tawakat lu sakgsi kxpulakni  

nachuna lu spapama cho lhuwa kgalhi xtalhtsi.

Fruto amarillo y redondo de sabor dulce, su centro  

es suave con muchas semillas.

Uso: Kit kua asiwit. (Yo como guayaba.)

akgxiwit

akit

aktsú

asiwit

TOTONACO MIBES7 VOCABULARIO.indd   7 25/10/10   11:41 a.m.



Tsokga kin tachiwin. Tutunaku 
Escribo mi lengua.Totonaco

8

s. tabaco

Laklanka cho laktilanka xa tuwan chu likaxtlawakan 

lixkulin chu limakuchinankan.

Planta de hojas grandes y anchas utilizadas para  

elaborar cigarros o puros.

Uso: Kxkuliy axkut. (Yo fumo tabaco.)

s. ajo

Taknuy catiyatni chu tatlawakan biwat.

Bulbo redondo y comestible de olor fuerte para sazonar las 

comidas.

Uso: Wa miliwat alhi axux. (La comida tiene ajo.)

 

v. lavar

Namakginiya tiya lhakat o nakaxakaya.

Quitarle lo sucio a la ropa o el piso. Limpiar.

Uso: ¿Níku liwaya na chakganan mi napá?  

(¿Cuándo va a lavar tu tía?)

Variante de Atlequizayan: Chakanankgan 

axkut

axux

chakganan     

Ch
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s. arcoiris

Akgsmlut xla xkgakganat chu tipalhuwa kgalhiy xa 

tamanin, taxtuy akxni puxunan cho chichinan.

Arco de luz de varios colores que aparece cuando hay 

lluvia y sol.

Uso: Akxni chíchinama cho puxunma tasiyu chamakxkulit. 

(Cuando hay sol y llovizna aparece el arcoiris.)

s. mecapal

Mun nima kgalhi xa tasin xla lhkganat chu xlakaskinka 

pala na likukayaw kin takukakan chu ki akgxekgakan 

likukayaw.

Banda con cuerdas hecha de hilo de henequén utilizada 

para llevar carga apoyada en la cabeza.

Uso: Klima kin chamún. (Llevo mi mecapal.)

v. sembrar

Wa xtapitsinit lantla nachanana anta katityatni nicho lan 

anan.

Esparcir la semilla sobre el terreno para que dé fruto.

Uso: Manuel chan sekgna. (Manuel siembra plátano.)

s. hombre

Wa lantla litalakgapasa pi chixku.

Perteneciente al género humano. Fuerte.

Uso: Tliwekge; Lu xaskuni wa chexku. (Es muy trabajador el 

hombre.)

Variante de Caxhuacan: Chixku 

chamakxkulit      

chamúm      

chan     

chexku      
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s. perro

Takgalhin nima tamakgastaka kchiki  

chu makgtakgalhnan.

Animal doméstico.

Uso: Wa chichí kuenta tlawá chiki. (El perro cuida la casa.)

adj. caliente

Limasiyun akxní chíchinkgoy wantu wí o wantu anan. 

Término para señalar objetos o cosas calientes.

Uso: Chíchi chucrut. (Agua caliente.)

s. casa

Xa takaxtlawan nima makgtayá latamanin akxní 

lonkgnan, min un chu lipekwa lhkaknan.

Construcción que protege del frío, viento y calor a las 

personas.

Uso: Kin chiki lu stlan. (Mi casa es bonita.)

v. despulpar

Wantu namakglhtiya xkgokxkga kapen.

Quitar la cáscara  de los  granos de café.

Uso: Akgxni  chinta  kapén. (Cuando despulpa el café no 

sale de casa.)

s. piedra

Talakaskin akxni patsapsnankan.

Material utilizado para construcción.

Uso: Manuel pakglha chiwix. (Manuel rompe piedra.) 

chichí      

chíchi       

chiki      

chinta      

chiwix       
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chuchutsipi      

chun     

chuta       

s. municipio

Latamanin wantí makxtum wilakgolh anta lakatum kxa 

pukuxtu.

Comunidad de personas asentadas en un mismo territorio.

Uso: ¿Tukú wanikán min chuchutsipi? (¿Cómo se llama tu 

municipio?)

s. zopilote

Takgalhin nima way puksunú.

Ave carroñera.

Uso: Wa chun way xa nin takgalhinin. (El zopilote come 

animales muertos.)

s. piñoncillo

Laktsú talhtse xtachuna xli skija lata kakawat chu kulim, 

chu na tatlawakan biwat.

Semillas de un fruto como el cacahuate y el ajonjolí, se usa 

como ingrediente de algunos platillos.

Uso: Wa liwat kgalhi chuta. (La comida tiene piñoncillo.)
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s. mamey

Tawakat nema lu spinini xa liwat chu lu sakgse.

Fruto carnoso, colorado y muy dulce.

Uso: Akit kuay jaka. (Yo como mamey.)

Variante de Jopala: Kwa.

s. humo

Puklhni nima taxyut klhkuyat.

Nube provocada por el fuego.

Uso: Kimakgatasama jíni. (Me está haciendo llorar  

el humo.)

s. pueblo

Anta nichi wilakgolh latamanin.

Lugar donde habitan seres humanos.

Uso: Akxni pala napina akgtum kachín.  

(Cuando vas a otro pueblo te sientes contento.)

jaka     

jíni    
 

kachikín      

J

K
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v. recordar

Akxní na litana kmin talakapastakni akgtum takatsin.

Traer a la memoria una idea.

Uso: Liwna kalakapastakti tu kwanín.  

(Recuerda lo que te dije.)

v. encerrar

Akxni wantu chipayaw chu tamaknuyaw anta niku 

kalakgtsu.

Acción de delimitar o apresar algo.

Uso: Kalakgachinu mi xtilan. (Encierra a tu gallina.)

v. unir

Akxni lamachipiyaw akgtum o akgtuy wantu anan.

Acción de juntar una o más cosas.

Uso: Kalamachipi talhtitni. (Une las líneas.)

v. compartir

Taskujut ta ni  kxtum namapitsiya o liwna namasiniya.

Acción de dividir y repartir en partes iguales.

Uso: Kalawani wantú lichuwinanka. (Comparte lo que 

dijeron.)

v. leer

Akxni na kgatakgsa akgtum tatsokgni.

Pasar la vista o el tacto sobre un escrito para entender su 

significado.

Uso: Kalikgalhtawakga mi likgalhtawakga. (Lee tu libro.)

kalakapastakti     

kalakgachinu    

kalamachipi    

 kalawani      

kalikgalhtawakga  
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v. contestar 

Wantu nakgalhtina.

Dar respuesta a algo.

Uso: Akgxni kgalhtinanti teléfono. (Cuando contesta el 

teléfono da información.)

v. usar

Akxni lakaskina wantu anan.

Acción de utilizar una cosa.

Uso: Kamaklakaskinti mi likgalhtawakga. (Usa tu libro.)

s. papel/documento

Wa kapsnat wa nichi natsokgnana, nichi min anta kiwi.  

El papel es un material donde se puede escribir; se hace  

a partir de madera.

Uso: Kama tsokga makgtum kapsnat. (Voy a escribir un 

documento.)

Variante de Jopala: Makgtim

v. localizar, buscar

Akxni putsananaw o wantu katsiputunaw.

Acción de indagar o averiguar algo.

Uso:  Kaputsa min kgawasa. (Busca a tu hijo.)

v. aprender

Namakglhtinana talakgapastakni xla kauwa, xla 

takgalhtawakga ho talakapastakni.

Adquirir conocimiento de algo por el estudio o la 

experiencia.

Uso: Ana sliya katsiniy. (Ana aprende rápido.)

kalhtinanti      

kamaklakaskinti   

   
kapsnat    

  kaputsa   

    
Katsiniy     
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Kg

v. corregir, arreglar

Kaxtlawaya, matsawaniya, tlan wiliya katuwa.

Componer, ordenar, acomodar algo.

Uso: Manuel kaxtlaway x putawilh. (Manuel arregla su 

banco.)

s. cempasúchil

Xanat xa smukuku, likaxtlawanankan santujnu anta 

kputaknun cho pusantu.

Flor de color amarillo que se utiliza para adornar las 

tumbas y altares en el día de muertos.

Uso: Akgxni santunu likalhtlawankan kgalhpuxum. (En 

todos santos se adorna con flores  de cempasúchil.)

Variante de Jopala: Kgalhpuxam.

v. comprender

Akxni liwna na katsiya akgtum takatsin.

Acción de entender algo.

Uso: Kgatakgsa tu waniman. (Comprendes lo que te digo.)

Kaxtlaway     

Kgalhpuxum 

      

kgatakgsa      
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s. muchacho

Litapakuwí wantí kgalhí akgkaw cho akgpuxum kata. 

Persona del género masculino entre los 10 y 20 años  

de edad.

Uso: Lakkgawasan skujmakgolh. (Los muchachos están 

trabajando.)

Variante de Jopala: Lakgawachan.

s. nixtamal

Xa talapu kuxi chu kgaxta, cho alistalh likaxtawakan skitit. 

Maíz hervido con cal para preparar masa.

Uso: Wa kgawit tlawakan xa chu. (El nixtamal sirve para 

hacer tortillas.)

 

s. cajete, plato

Puway xla tiyat cho kaswititi cho pulhmululu, anta niku 

mujukan liwat.

Vasija de barro circular con poca profundidad, donde  

se sirven alimentos.

Uso: Ana tamawalh x lakga. (Ana compró su cajete.)

kgawasa        

kgawit      

lakga   

L
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s. gente, personas

Wantí lamakgolh kkatuxawat.

Individuos de la especie humana.

Uso: Lhuwa latamanín. (Mucha gente vino a la fiesta.)

s. naranja

Xas mukuku tawakat, laxuxwa, sakgsi chu xkuta.

Fruto de color amarillo y sabor agridulce.

Uso: Wa laxux wakan akhxni lhmukukuta. (La naranja  

se come cuando está madura.)

s. adorno

Wanima nalipawana pala nalikaxtlawanana ka tuwa.

Lo que sirve para decorar una casa o algo.

Uso: Kakitiya mi likaxtlawan. (Vete a traer tu adorno.)

s. libro

Xa lhuwa kapasnat xa tatsogni nima liwna 

kaxwilikgokanit.

Conjunto ordenado de hojas manuscritas o impresas.

Uso: Ki likgalhtawakga xla tatsokgni. (Mi libro de escritura  

o ejercicios.)

s. medicina

Wantu limakuchikan tajatat.

Artículo para curar enfermedades.

Uso: Kit kuenta tlaway palhchi ni nakgtamawa likuchun.  

(Yo me cuido para no comprar medicina.)

Variante de Jopala: Likuchu. 

  latamanín  

   
laxux      

likaxtlawan   

likgalhtawakga      

likuchun      
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s. colores

Wa nima pala nalimanina  tatlawan, kapsnat, xuwa, liwat 

liwat.

Sustancias que sirven para dar color a tejidos, papel, 

cueros, alimentos, etcétera.

Uso: Xa tipaluwa limanin. (De muchos colores.)

s. mercancía

Wantu anan cho tlan litalakgpalí tumin.

Productos intercambiables por dinero.

Uso: Nak  maki ki listat. (Voy a guardar mi mercancía.)

s. lápiz

Liskujni nima litsokgaw kapsnat.

Instrumento para escribir sobre una superficie.

Uso: Kimasakwaní kgentum litsokgni. (Préstame un lápiz.)

s. goma

Wa nima lakaskinaw akxni xapayaw litsokgni anta 

kkapsnat.

Objeto para borrar el lápiz y la tinta en el papel.

Uso: Ktamawalh ki lixapan. (Compré mi goma.)

 

limanin     

listat       

litsokgni     

lixapan    
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Lh

M

s. vestir

Akxni wiliyaw o lhakgayaw ki lhakgatkan.

Acción de cubrirse el cuerpo con ropa.

Uso: Pedro tlan lhakganán akxni an kachikin.  

(Pedro se viste bien cuando va al pueblo.)

s. ropa

Wantu lakaskinaw cho wiliyaw ki maknikan.

Artículo que cubre el cuerpo humano.

Uso: Ktamawalh putúm lhakgat. (Compré una muda de 

ropa.)

v. saludo

Kanaxki kakgnika cho chalimaxkgen talhakán.

Muestra de respeto y cortesía.

Uso: Akit makachipa kin natalan. (Yo saludo a mis 

hermanos.)

lhakganán      

  
lhakgat     

 

makachipa    
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v. completar

Wantu na makgetsiya chu tlan wan wí, uyma tsamay.

Acción de cumplir con una cosa. Que está lleno.

Uso: Juan makgetsiy xtakuka. (Juan completa su carga.)

v. guardar

Kuenta, naukgxilha, wenta natlawaya katuwa.

Cuidar, vigilar, proteger algo.

Uso: Juan maki klhakgat. (Juan guarda su ropa.)

adj. orgánico

Wa tawan nima lakgmastamay katiyatna cho 

malakgachaniyaw wa kin tachanankán pala tlan tastaka.

Hojas de los árboles que se hacen tierra y se echa a las  

plantas para que éstas crezcan rápido.

Uso: Akxni wi liniyaw malhaman anta klaktsu kiwin tlakg 

maklawani. (Cuando echamos abono orgánico a las 

plantas crecen rápido.)

s. presidente

Wa tiku mapekgsinán akgtum kachikín, pulataman, xli 

kalanká o pala wa xa lakapuxku xla takgalhtawakga,  

o xla tamakgtay.

El que gobierna algún municipio, estado, república,  

o  dirigentes de las instituciones educativas o sector social.

Uso: Wa mapekgsina matlawinan wantu nalay kachikin.  

(El presidente autoriza las obras públicas.)

Variante de Ixtepec: Chuna lichiwinankán, Takamalh.

makgetsiy     

maki    

 
malhaman   

  
mapekgsina  
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v. secar

Namakglhtinina chuchut o wa lhakat.

Quitarle agua a los granos o la ropa.

Uso: Wi tumaska’ka xkapén. (Seca su café.)

s. gato

Kilwantasay lipekgwa, chipay wa tsiya, wa chichi ni pala 

talakgxilhputún.

Animal que maúlla, atrapa a los ratones, y con el perro no 

se lleva.

Uso: Wa mi mitsi. (Su gato es gris.)

 

s. corazón        

Wantu wí kin kuxmunkan chu wa makgpitsi kgalhni anta ki 

maknikan.

Órgano que bombea la sangre a todo el cuerpo.

Uso: Ki nakú. (Mi corazón.)

Variante de Jopala, Lhistakgna.

adv. dónde

Uso: ¿Níku llama don Miguel ? Palabra para preguntar en 

qué lugar o sitio (¿Dónde anda don Miguel?)

Variante de Caxhuacan, Atlequizayan: Nicha.

    maska’ka  

Mitsi      

nakú   

   
níku      
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adv. cuándo

Palabra que sirve para preguntar en qué momento 

ocurrirá algo.

Uso: ¿Nikxni natanokglhaw? (¿Cuándo nos encontramos?)

Variante de Jopala: Lhakxni.

Variante de Atlequizayan: Nilia.

pron. interrog. cuánto

Palabra que sirve para saber la cantidad de algo.

Uso: ¿Nintla kilo azukalh? (¿Cuánto cuesta el kilo de 

azúcar?)

Variante de Jopala: Lawanit.

 

s. jitomate 

Tawakat xa spinini chu kgalhí xtalhtse. Tatlawakan biwat. 

Fruto de color rojo con semillas. Se utiliza para sazonar 

alimentos.

Uso: Lapekua kgalhi pakglhcha mi biwat. (Tiene mucho 

jitomate la comida.)

nikxni   

  

nintla      
 

pakglhcha  

    

P
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s. fiesta 

Tamakxtumit anta níku anan tapaxuwan chu tatantlin.

Reunión de personas para celebrar algún acontecimiento.

Uso: Kkilauy kpaskwa. (Nosotros fuimos a la fiesta a festejar 

a Luis.)

s. chile

Lhkaka xa tawakat, anan xa tipalhuwa, laktsú chu  

laklanka.

Fruto picante, lo hay de diferentes variedades, tamaños y 

formas.

Uso: Lu lhkaka pin. (El chile está muy picoso.)

s. escuela

Xpumasiyakán takgalhtawakga.

Establecimiento de enseñanza.

Uso: Lu stlan pukgalhtawakga. (La escuela es muy bonita.)

s. centro de salud, clínica

Paks wa pumakuchin nichi  ankgoy tatatlanin.

Lugar al que asisten los enfermos.

Uso: Antá kin pulataman wi pumakuchin. (En mi localidad 

hay un centro de salud.)

s. báscula

Wantu lipulhkanankán katuwa.

Especie de balanza para pesar alguna cosa.

Uso: Akgxni lipulhkán kuxi. (El maíz pesa mucho.)

Variante de Caxhuacan: Lipulhkán.

paskwa     

  

pin  

     
pukhalhtawakga

pumakuchin   

  
pupulhkán

TOTONACO MIBES7 VOCABULARIO.indd   23 25/10/10   11:41 a.m.



Tsokga kin tachiwin. Tutunaku 
Escribo mi lengua.Totonaco

24

s. mercado

Anta nichi stanankán.

Lugar donde venden varias cosas.

Uso: Akgxi kán pustán. (Cuando voy al mercado.)

s. tienda

Xputastokgni pustan.

Establecimiento o puesto de comercio.

Uso: Lhuwa pustan wilakgolh. (Hay muchas tiendas en el 

pueblo.)

s. carro

Wa nima kgalhi akgtati xkgalhstilit, xlakaskinka pala 

na talakgchokgokgoy latamanin chu pala linkan listat. 

Vehículo de cuatro ruedas utilizado para transportar 

personas o carga.

Uso: Xa lanka putlaw. (El carro es grande.)

v. localizar, buscar

Anta niku wi chatum o wantu anan.

Determinar el lugar en que se halla una persona o cosa.

Uso: Nak putsay kin tasakwa. (Voy a buscar  a mis 

trabajadores.)

v. cortar

Wantu napuxa pala xtawakat  kivi.

Quitar algo de un árbol.

Wantu ku puxa xtawakat kiwi. (Corta alguna fruta.)

pustán     

pustan 

putlaw 

putsay 

puxa    
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s. gallo

Tantam takgalhin nima ka malakgaxawanukán, slipwa  

xmakgchixit cho pixtlanka tliy.

Ave de corral con plumas brillosas que canta muy fuerte.

Uso: Akgxni pala makgniyaw tantum puyo. (Cuando 

matamos a un gallo.)

s. iglesia

Pukgalhtawakgan cho nichi jaxkgoy kin kuxtakán nalinaw 

kin tulakapastaktnikán cho kin takatsikan.

Congregación material y espiritual de fieles que siguen 

creencias y ritos comunes.

Uso: Kkilalh simulan. (Fui a la iglesia a rezar.)

v. trabajar

Pala natlawaya, nalimakgatawakgaya.

Acción de laborar, ejercitar, practicar.

Uso: Kin tlat skujma kkaliwin. (Mi papá trabaja en el 

rancho.)

puyo    
    
     
      

sikulan    

skujma     

S
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s. frijol

Lu xmaklakaskinka liwat lantla ka pakgskan na tipalhuwa 

anan.

Alimento que se da en vainas; hay de diferentes clases y 

colores.

Uso: José chama stapu. (José siembra frijol.)

adj. redondo, circular

Wantu stililiwa.

De forma circular o esférica.

Uso: Xastilili chu. (La tortilla es redonda.)

 

s. problema

Takgasankget,  takglhuwit.

Dificultad,  discusión.

Uso: Akgxni kgalhi takglhuwit. (Cuando tengo problemas 

me preocupo.)

s. sombrero

Xkantaxtut wa nima  takgnuyaw kiyakgxakgakán.

Objeto para poder cubrir la cabeza.

Uso: Akgxni pala  wili kin takgnú. (Cuando me pongo  el 

sombrero, no me da el sol.)

Variante de Ixtepec: Akgpakat.

stapu     

stilili      

takglhuwit

    
takgnú    

T
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s. hermano

Lakkgawasan wanti kgalhekgoy chatum xtlat chu xtsé. 

Hijos de un mismo padre o madre.

Uso: Kin tala´ José. (Mi hermano José.)

s. línea

Xa lhaman talhkan nima tlawakan anta niku cápala.

Trazo largo y estrecho sobre una superficie.

Uso: Katsokgti ktalhtitni. (Escribe sobre la línea.)

s. asamblea

Xa tamakxtumit latamanin wantu lilakkaxlaputunkgoy. 

Junta de persona convocadas para un fin.

Uso: Chalí na lay tamakxtumit. (Mañana se llevará a cabo 

la asamblea.)

 

s. organización

Akxni  pala  makxtum lay taskujut.

Conjuntos o grupos de trabajo.

Uso: Akxni tawila akgtum tamakxtumit. (Cuando hay una 

reunión de nuestra organización todos debemos asistir.)

v. comprar 

Wantu pala namakgamakglhtinana (tuwi  

o namakglhtinana).

Acción de obtener algo (cosas o inmuebles) con dinero.

Uso: Akgxni tamawa katuwa. (Cuando compra alguna 

cosa.)

tala´

talhtitni      

tamakxtumit     

tamakxtumit 

     
tamawa      
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s. trabajador

Chixkú nima skuja cho maskgawikan.

Persona que trabaja por un salario.

Uso: Wa tasakwa kuxtuma xawat. (El trabajador gana 

mucho dinero.)

s. trabajo, actividad

Wa akxni tlawayaw akgtum ki litaykan.

Actividad dirigida a la ejecución de un fin.

Uso: Kkgalhi lhuwa taskujut. (Tengo mucho trabajo.)

s. texto, escrito

Kapsnat wa nima tsokgnit chatum chikú.

Documento escrito por un autor. 

Uso: Kalikgalhtawakga uyma tatsokgni. (Lee este texto.)

s. camino

Anta niku tlawankgoy latamanin.

Lugar por donde transita la gente.

Uso: Lu kaxkajwa tiji. (El camino está cubierto de maleza.) 

s. olla

Xa spinini tiyat likaxtlawakan, pumakikan chuchut chu 

pumakchakan biwat.

Recipiente de barro para guardar agua fresca y para cocer 

alimentos.

Uso: Ktamawalh kin tlamank. (Compré mi olla para el 

agua.)

tasakwa    

 
taskujut  

   
tatsokgni  

    
tiji    

  
tlamank    
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s. padre

Chixkú wanti kgalhiy chatum o chalhuwa kaman.

Hombre que ha engendrado uno o varios hijos.

Uso: Lupe taminit xtlat. (Lupe vino con su papá.)

Variante de Jopala: Tata.

s. dinero

Wa pala namatajinana. Pala na limaskgawinana.

Valor para comprar o para pagar la jornada.

Uso: Tamaway katuwa wa klilakgpali tumin. (Compro cosas  

con dinero.)

s. mamá

Puskat wanti kgalhiyá xkaman.

Mujer que ha engendrado un hijo.

Uso: Kin tse´wanikan María. (Mi mamá se llama María.)

Variante de Jopala: Tsit.

tlat  

     
tumin   

  

tse´     

Ts
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s. broca

Wantu makgalayaw kgalhi lakgtsu tsuluwa wa kapén. 

Cosecha que tiene gusanitos en los granos de café.

Uso: Akgxni kgalhi xalhuwa kapén. (Cuando tiene broca  

el café.)

Variante de Caxhuacan: Xalhuwa.

v. revisar, observar

Wantu kgantaxtu katuwa xli kasputni cho kuenta 

xtlawaka.

Examinar una cosa con detenimiento y cuidado.

Uso: Akit na kan ukxilha. (Yo voy a ir a revisar los tejidos.)

tsuluwa  

ukxilha
   

U
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X
s. imágenes

Xli ukgxilhtin kiwin, kestinin, wilakgolh, xta wakat kivi. 

Dibujo de plantas, cerros, cosas, frutas, etcétera.

Uso: Akgxini tu kin kamasiyanikanán xli ukgxilhtin.  

(El libro tiene muchas imágenes.)

s. abono

Wa nima wilinikgokán eyma tachanan pala tlan na 

listakgoy.

Sustancia que se le echa a las plantas para mejorar su 

crecimiento.

Uso: Akgxni wilinikán xli makglawanikán eyma lakgtsu 

kiwin. (Cuando le echan abono a las plantas crecen mejor.)

s. beneficio

Wantu namakgamakglhtinana o makglhnanti.

Utilidad o ganancia.

Uso: Wantu xmaklakaskinka makgtina’naw.  

(Cuando trabajamos recibimos algún beneficio.)

Variante de Atlequizayan: Xakaskinka.

s. precio

Wantu kgalhi xtapalh (tuwi o nakgamakglhtinana).

Valor de algo (cosas o inmuebles).

Uso: ¿Nikuntla xtapalh? (¿Qué precio tiene el costal?)

xli ukgxilhtin

      
xlimakglawanikán

xmakglakaskinka 

   xtapalh     
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Notas
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En este Vocabulario encontrarás 
las palabras de mayor uso en 
el libro del adulto que pueden 
causar alguna dificultad en la 
comprensión de su contenido. 
Es una herramienta de apoyo 
al estudio del módulo y para el 
enriquecimiento del vocabulario 
que usamos en nuestra lengua.

¡Te invitamos a que consultes 
este material y esperamos  
que sea de mucha utilidad  

e interés!

Wa uyma xliputsán natakgtsá 
wa tachiwin xa lhuwa anta min 
lekgalhtawakga xla lakgkolón pi 
nakgaliya akgtunu takhlhuwit 
lantla nakgatasniya wantu limin 
Xlikgalhtawakga lakgkolón xla 
módulo. Akgtum liskuní pala 
nalitamakgtayaya anta min 
lekgalhtawakga anta módulo 
cho pala tlan nalitamakgtayaya 
anta nicho min liputsán nima 
nalipawanaw kin tachiwinkán.

¡Kawanitán pi anta 
kaputsá anta uyma min 

lekgalhtawakga cho puwanaw 
pi lutlán nalitamakgtayaya cho 

nalikgatakgtsá!

Escribo mi lengua Totonaco
Ktsokga kin tachiwin  Tutunakú
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